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Умеем ли мы пользоваться «волшебными 

словами» при выражении своей воли собесед-
нику? Не забываем ли мы о них в повседнев-
ной жизни? К сожалению, многие из нас могут 
согласиться с тем, что в настоящее время этот 
вопрос скорее риторический, чем обыденный. 
Все реже мы слышим такие слова, как «будьте 
добры», «пожалуйста», «сделайте одолжение». 
Нас больше не удивляет грубость и хамство в 
ответ на наши просьбы. Почему? Возможно, 
нам следует понять, что вопрос об этикете по-
веления немаловажен и должен присутство-
вать во всех сферах общения людей.  

Побудить собеседника сделать что-нибудь 
можно по-разному: попросить, предложить, при-
гласить, посоветовать, запретить, приказать и др. 
Однако правильно выбрать ту или иную форму в 
конкретной ситуации удается не всегда. Просьба 
может оказаться фамильярной, совет - неумест-
ным, предложение - слишком категоричным, 
призыв - слишком мягким, приказ - неубедите-
льным. Нередко надо попросить, а мы приказы-
ваем; надо посоветовать, а мы требуем; надо 
приказать, а мы призываем; надо пожелать, а мы 
предостерегаем. В результате не достигаем же-
лаемой цели. Повеление, соответствующее пра-
вилам речевого этикета, облегчает взаимопони-
мание людей, не вызывает отрицательных эмо-
ций. 

Чтобы выразить просьбу в этичной форме, 
каждый раз приходится оценивать обстановку 
общения, характер того, к кому обращаемся. 
При этом учитываются традиции, принятые в 
речи данного коллектива (например, русское 
обращение на «вы» к незнакомому). Ушли в 
прошлое многословные просьбы: «Господин, 
соблаговолите, пожалуйста, отворить» (Куп-
рин. Штабс-капитан Рыбников); «Покорнейше 
прошу Вашего позволения...» (О. Сомов. Пись-
мо Бутовскому). Непреходящими остаются 
правила вежливости, в которых важную роль 

играют следующие условия: 1) соответствую-
щая информация; 2) выбор слова; 3) построение 
фразы. При этом необходимо учитывать, что: 

І. Интонация может быть обязательной 
(Пойдем в театр!) и необязательной (Давай 
пойдем в театр); определять категоричность 
желания, эмоциональную окрашенность: на-
пример, слово Иди! Способно выразить прось-
бу, совет, пожелание, приказание и др. По сло-
вам В. В. Виноградова, «интонация сама по се-
бе может превратить любое слово в выражение 
приказания». Это свойство широко использует-
ся в русской речи при выражении сверхлакони-
чных повелений: Быстрей!, Сюда!, Стоп!, За 
мной!, Налево!, Пошли!, Довольно! Надо по-
мнить о том, что манера произношения отража-
ет чувства, настроение говорящего. От того, 
каким тоном мы просим или приказываем, во 
многом зависит успех в наших намерениях. 

ІІ. Слова, избираемые говорящим, должны 
соответствовать общепринятым правилам ре-
чевого этикета. Еще встречаются, словно сор-
няки, непристойные слова и выражения в речи 
молодых людей: катись колбасой, пошел на 
фиг, дуй горой, пойдем прошвырнемся, хиляй в 
стратосферу. Верно отметил К. Чуковский: 
«Ведь вульгарные слова – порождение вульга-
рных поступков и мыслей», и потому очень 
нетрудно заранее представить себе, какой раз-
винченной, развязной походкой пройдет мимо 
тебя молодой человек, который вышел про-
швырнуться по улице. 

Русский литературный язык обладает запа-
сом слов вполне достаточным для передачи 
пожеланий во всевозможных оттенках значе-
ний без налета фамильярности, грубости, ву-
льгарности. Специальными выразителями по-
буждения выступают глагольные формы типа 
иди, идем, пойдем, давай, будем, пусть идет. 
В русской речи можно обойтись и без специа-
льных форм: например, Прошу пойти со 
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мной!, Приглашаю со мной! Усиливается и 
окрашивается повеление в разговорной речи 
частицами же (ж), -ка, ну, да, уж и др. Эти 
частицы употребительны в разговорной речи, 
но неуместны в официально-деловых прось-
бах. Но и в дружеских просьбах не всегда же-
лательны, например, такие: Ну-ка, убери!; Ну-
ка сядь! Произнесенные пренебрежительным 
тоном, эти распоряжения унижают достоинст-
во собеседника. В то же время допустимо та-
кое обращение к ребенку, в детской речи (в 
названии конфет «Ну-ка отними!». 

Предложения, выражающие пожелание, про-
сьбу, приказ, должны отличаться предельной 
лаконичностью. При этом в любой сфере рече-
вого общения такие обращения обладают боль-
шей воздействующей силой, если сопровождаю-
тся называнием по имени, фамилии, родствен-
ной принадлежности, социальному положению, 
а также словами со значением качественно-оце-
ночной характеристики. При обращении к не-
знакомому используются слова простите, изви-
ните, пожалуйста, скажите, будьте любезны. 

ІІІ. В русской речи также общепринято 
определенное соотношение этих форм, диктуе-
мое ситуацией общения. Так, в обращении по 
имени используются формы типа иди, пойдем, 
давай пойдем, а при назывании незнакомого и 
обращении ко множеству лиц по имени и отчес-
тву: идите, пойдемте, давайте пойдем. Допус-
тимы отступления от этой традиционной схемы, 
обусловленные выражением добавочных смыс-
ловых оттенков: «Катя, пойдемте с нами». С по-
мощью такого обращения говорящий подчерки-
вает официально-вежливые отношения с собесе-
дником или намеренно устанавливает дистан-
цию – отдаляет от себя собеседника. Способ-
ность повелительной формы выполнять обоб-
щающую функцию объясняет ее широкое испо-
льзование в пословицах, поговорках, афоризмах: 

«Берегите платье снову, а честь смолоду», «Го-
товь сани летом, а телегу – зимой». 

В рамках речевого этикета общеупотреби-
тельными являются стилитстически нейтраль-
ные глаголы типа иди (те), идем (те). Выра-
жения со словами давай, давайте в словарях 
отмечены как разговорные, но сейчас наблю-
дается их широкое использование во всех сти-
лях речи. Заметим, что эти формы не употреб-
ляются в деловых бумагах, в научных трудах, 
то есть в письменной речи книжного стиля. В 
устной же речи встречаются и в официальных 
диалогах, и в научных сообщениях: «Давайте 
рассмотрим этот вопрос»; «Давайте вспомним 
законы логики». Реже используются нейтраль-
ные пожелания типа «Будем друзьями!»; «Не 
будем эгоистами»; «Будем взаимно вежливы-
ми». Здесь выражается обобщенное лицо. 

Просьбы, требования, пожелания и проч. в 
канцелярском стиле отличаются трафаретнос-
тью, отсутствием эмоциональной окраски. В 
деловых бумагах – заявлениях, докладных за-
писках, деловых письмах, служебных прика-
зах, официальных приглашениях – побужде-
ние выражается описательно (при этом неуме-
стны разговорные повелительные формы). На-
пример: Прошу предоставить мне.., а не Дай-
те мне..; Довожу до вашего сведения.., а не 
Примите к сведению..; Объявить благодар-
ность.., а не Давайте поблагодарим. 

Таким образом, необходимо помнить, что 
говорящие небезразличны к тому, как обра-
щаются к ним – просят или приказывают. От 
того, в какой форме идет речь, зависит, будет 
ли ответом протест или желание собеседника 
выполнить просьбу или приказ, поэтому не 
надо забывать о волшебных словах и добрых 
интонациях. Будем учиться волшебству этике-
та повеления. Давайте говорить друг другу 
комплименты! 
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